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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.7136 – Marubeni/INCJ/AGS) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/C 44/01) 

Dne 7. února 2014 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32014M7136. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu. 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.7047 – Microsoft/Nokia) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/C 44/02) 

Dne 4. prosince 2013 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32013M7047. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

RADA 

ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 28. ledna 2014 

o jmenování a nahrazení členů řídící rady Evropského střediska pro rozvoj odborného vzdělávání 

(2014/C 44/03) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 337/75 ze dne 10. února 
1975 o zřízení Evropského střediska pro rozvoj odborného 
vzdělávání, a zejména na článek 4 uvedeného nařízení ( 1 ), 

s ohledem na kandidaturu v kategorii zástupců organizací 
zaměstnanců předloženou Radě Komisí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rada rozhodnutím ze dne 16. července 2012 ( 2 ) jmeno­
vala členy řídící rady Evropského střediska pro rozvoj 
odborného vzdělávání na období od 18. září 2012 do 
17. září 2015. 

(2) V řídící radě střediska se pro Španělsko uvolnilo jedno 
místo člena v kategorii zástupců zaměstnanců, 

ROZHODLA TAKTO: 

Jediný článek 

Na zbývající část funkčního období, tedy do 17. září 2015, je 
členem řídící rady Evropského střediska pro rozvoj odborného 
vzdělávání jmenován: 

ZÁSTUPCI ORGANIZACÍ ZAMĚSTNANCŮ: 

ŠPANĚLSKO paní Gema TORRESOVÁ (ES) 

V Bruselu dne 28. ledna 2014. 

Za Radu 
předseda 

G. STOURNARAS
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( 1 ) Úř. věst. L 39, 13.2.1975, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. C 228, 31.7.2012, s. 3.



AKT RADY 

ze dne 11. února 2014 

o jmenování zástupce ředitele Europolu 

(2014/C 44/04) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na rozhodnutí Rady o zřízení Evropského policej­
ního úřadu (Europol) ( 1 ), a zejména na článek 38 tohoto 
rozhodnutí, 

jednajíc jako orgán, který má pravomoc jmenovat zástupce 
ředitele Europolu, 

s ohledem na stanovisko správní rady, 

s ohledem na víceletý plán zaměstnanecké politiky Europolu na 
období let 2014–2016, a zejména na oddíly 2.2 a 6 tohoto 
plánu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Z důvodu uplynutí funkčního období zástupce ředitele 
Europolu jmenovaného na základě aktu Rady ze dne 
9. října 2009 ( 2 ) je nezbytné jmenovat zástupce ředitele. 

(2) Rozhodnutí správní rady Europolu, kterým se zavádějí 
pravidla pro výběr, prodloužení funkčního období 
a odvolání ředitele a zástupců ředitele Europolu ( 3 ), 
zavádí zvláštní ustanovení pro výběrová řízení na místo 
ředitele nebo zástupce ředitele Europolu. 

(3) Správní rada předložila Radě užší seznam žadatelů vhod­
ných ke jmenování spolu s úplným spisem žádosti 
každého z těchto uchazečů, jakož i seznam všech způso­
bilých uchazečů. 

(4) Na základě všech příslušných informací poskytnutých 
správní radou si Rada přeje jmenovat uchazeče, který 
dle Rady splňuje všechny požadavky na uvolněnou pozici 
zástupce ředitele, 

ROZHODLA TAKTO: 

Článek 1 

Pan Wilhelmus Martinus VAN GEMERT je jmenován zástupcem 
ředitele Europolu na období od 1. května 2014 do 30. dubna 
2018 do 1. stupně platové třídy AD 13. 

Článek 2 

Tento akt nabývá účinku dnem přijetí. 

Bude zveřejněn v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 11. února 2014. 

Za Radu 
předseda 

E. VENIZELOS
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EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

14. února 2014 

(2014/C 44/05) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,3707 

JPY japonský jen 139,48 

DKK dánská koruna 7,4620 

GBP britská libra 0,82035 

SEK švédská koruna 8,8486 

CHF švýcarský frank 1,2221 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 8,3550 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 27,436 

HUF maďarský forint 309,05 

LTL litevský litas 3,4528 

PLN polský zlotý 4,1495 

RON rumunský lei 4,4850 

TRY turecká lira 2,9962 

AUD australský dolar 1,5176 

měna směnný kurz 

CAD kanadský dolar 1,5017 

HKD hongkongský dolar 10,6306 

NZD novozélandský dolar 1,6379 

SGD singapurský dolar 1,7289 

KRW jihokorejský won 1 453,10 

ZAR jihoafrický rand 14,9803 

CNY čínský juan 8,3162 

HRK chorvatská kuna 7,6560 

IDR indonéská rupie 16 208,53 

MYR malajsijský ringgit 4,5160 

PHP filipínské peso 61,102 

RUB ruský rubl 48,0840 

THB thajský baht 44,296 

BRL brazilský real 3,2837 

MXN mexické peso 18,1673 

INR indická rupie 84,9080
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( 1 ) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 11. února 2014 

o seznamu svátků na rok 2015 pro orgány Evropské unie 

(2014/C 44/06) 

SVÁTKY V ROCE 2015 

1. ledna čtvrtek, Nový rok 

2. ledna pátek, den po Novém roce 

2. dubna Zelený čtvrtek 

3. dubna Velký pátek 

6. dubna Velikonoční pondělí 

1. května pátek, Svátek práce 

14. května čtvrtek, Nanebevstoupení Páně 

15. května pátek, den po Nanebevstoupení Páně 

25. května Svatodušní pondělí 

21. července úterý, státní svátek Belgie 

2. listopadu pondělí, Památka zesnulých 

24. prosince 
až 

31. prosince 

čtvrtek 
6 dní na konci roku 

čtvrtek 

CELKEM 17 dnů 

Lucembursko: stejné dny jako v Bruselu, kromě úterý 21. července, které je nahrazeno úterým 23. června, 
státním svátkem Lucemburska. 

Pracovat se znovu začne v pondělí 4. ledna 2016. 

Aniž by byl dotčen konečný časový plán svátků na rok 2016, je pro tento rok pátek 1. ledna 2016 
považován za svátek. 

Komise si vyhrazuje možnost změnit tato rozhodnutí, bude-li to vyžadovat služba.
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INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ 

Informace členských států o ukončení rybolovu 

(2014/C 44/07) 

V souladu s čl. 35 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení 
kontrolního režimu Společenství k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ) bylo přijato 
rozhodnutí o ukončení rybolovu, jak je uvedeno v této tabulce: 

Datum a čas ukončení 19.12.2013 

Doba trvání 19.12.2013–31.12.2013 

Členský stát Evropská unie (všechny členské státy) 

Populace nebo skupina populací YEL/N3LNO 

Druh Limanda žlutoocasá (Limanda ferruginea) 

Oblast NAFO 3LNO 

Druh(y) rybářského plavidla — 

Referenční číslo 87/TQ40 

( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 

Informace členských států o ukončení rybolovu 

(2014/C 44/08) 

V souladu s čl. 35 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení 
kontrolního režimu Společenství k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ) bylo přijato 
rozhodnutí o ukončení rybolovu, jak je uvedeno v této tabulce: 

Datum a čas ukončení 17.12.2013 

Doba trvání 17.12.2013–31.12.2013 

Členský stát Belgie 

Populace nebo skupina populací SRX/2AC4-C 

Druh Rejnokovití (Rajiformes) 

Oblast Vody EU oblastí IIa a IV 

Druh(y) rybářského plavidla — 

Referenční číslo 86/TQ39 

( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1.
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Sdělení Ministerstva pro hospodářský rozvoj Italské republiky podle čl. 3 odst. 2 směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 94/22/ES o podmínkách udělování a užívání povolení 

k vyhledávání, průzkumu a těžbě uhlovodíků 

(2014/C 44/09) 

Ministerstvo pro hospodářský rozvoj oznamuje, že obdrželo žádost o povolení k průzkumu uhlovodíků od 
společnosti Global MED, LLC, nazvanou „d 85 F.R-.GM“, týkající se oblasti v mořské zóně F (Jónské moře) 
vymezené úseky na polednících a rovnoběžkách, jejichž koncové body jsou označeny těmito zeměpisnými 
souřadnicemi: 

Body 
Zeměpisné souřadnice 

východní zeměpisná délka Greenwich severní šířka 

a 17°44′ 39°21′ 

b 17°50′ 39°21′ 

c 17°50′ 39°19′ 

d 17°52′ 39°19′ 

e 17°52′ 39°16′ 

f 17°54′ 39°16′ 

g 17°54′ 39°13′ 

h 17°56′ 39°13′ 

i 17°56′ 39°08′ 

l 17°58′ 39°08′ 

m 17°58′ 39°03′ 

n 18°01′ 39°03′ 

o 18°01′ 38°58′ 

p 17°44′ 38°58′ 

Uvedené souřadnice byly určeny podle plavební mapy pobřeží Itálie vypracované Vojenským námořním 
hydrografickým ústavem (Istituto Idrografico della Marina Militare) v měřítku 1:250 000, list č. 919. 

Rozloha takto vymezené oblasti je 748,60 km 2 . 

V souladu s uvedenou směrnicí, s článkem 4 legislativního dekretu č. 625 ze dne 25. listopadu 1996, 
s ministerským dekretem ze dne 4. března 2011 a ředitelským dekretem ze dne 22. března 2011 zveřejňuje 
Ministerstvo pro hospodářský rozvoj sdělení, aby zainteresované subjekty mohly předložit žádosti o povolení 
k průzkumu uhlovodíků pro stejnou oblast vymezenou body a souřadnicemi uvedenými výše. 

Orgán, v jehož pravomoci je vydání příslušného povolení k průzkumu, je Ministerstvo pro hospodářský 
rozvoj – Odbor pro energii – Generální ředitelství pro nerostné a energetické zdroje – Oddělení VI. 

Pravidla pro vydání oprávnění k těžbě jsou uvedena v těchto právních předpisech: 

zákon č. 613 ze dne 21. července 1967, zákon č. 9 ze dne 9. ledna 1991, legislativní dekret č. 625 ze dne 
25. listopadu 1996, ministerský dekret ze dne 4. března 2011 a ředitelský dekret ze dne 22. března 2011. 

Datum uzávěrky je tři měsíce po zveřejnění tohoto sdělení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Žádosti obdržené po uplynutí uvedené lhůty nebudou brány v potaz.
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Žádosti musí být zasílány na adresu Ministerstva pro hospodářský rozvoj: 

Ministero dello sviluppo economico 
Dipartimento per l’energia 
Direzione generale delle risorse minerarie ed energetiche 
Divisione VI 
Via Molise 2 
00187 Roma RM 
ITALIA 

Žádosti lze zasílat i pomocí certifikované elektronické pošty na adresu ene.rme.div.6@pec. 
sviluppoeconomico.gov.it; dokumenty je třeba předložit v elektronické podobě spolu s elektronickým 
podpisem právního zástupce žadatele. 

V souladu s bodem 2 přílohy A vyhlášky předsedy vlády č. 22 ze dne 22. prosince 2010 je celková doba 
trvání řízení pro udělení povolení k průzkumu maximálně 180 dnů.

CS C 44/8 Úřední věstník Evropské unie 15.2.2014
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V 

(Oznámení) 

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení o zahájení antisubvenčního řízení týkajícího se dovozu některých pstruhů duhových 
pocházejících z Turecka 

(2014/C 44/10) 

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela podnět podle 
článku 10 nařízení Rady (ES) č. 597/2009 ze dne 11. června 
2009 o ochraně před dovozem subvencovaných výrobků ze 
zemí, které nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále jen 
„základní nařízení“), ve kterém se uvádí, že dovoz některých 
pstruhů duhových pocházejících z Turecka je subvencovaný, 
a způsobuje proto výrobnímu odvětví Unie podstatnou újmu. 

1. Podnět 

Podnět podalo dne 3. ledna 2014 dánské sdružení akvakultury 
(Danish Aquaculture Association) (dále jen „žadatel“) jménem 
producentů představujících více než 25 % celkové produkce 
některých pstruhů duhových v Unii. 

2. Výrobek, který je předmětem šetření 

Výrobkem, který je předmětem šetření, jsou pstruzi duhoví 
(Oncorhynchus mykiss), živí, čerství, chlazení, zmrazení nebo 
uzení, ve formě celých ryb (s hlavami a žábrami, vykuchaní, 
o hmotnosti jednoho kusu nepřesahující 1,2 kg), nebo bez hlav, 
bez žaber nebo vykuchaní (o hmotnosti jednoho kusu nepřesa­
hující 1 kg) nebo ve formě filetů (o hmotnosti jednoho kusu 
nepřesahující 400 g). 

3. Tvrzení o subvencování 

Výrobkem označeným za subvencovaný je výrobek, který je 
předmětem šetření, pocházející z Turecka (dále jen „dotčená 
země“), v současnosti kódů KN ex 0301 91 90, ex 0302 11 80, 
ex 0303 14 90, ex 0304 42 90, ex 0304 82 90 
a ex 0305 43 00. Tyto kódy KN se uvádějí pouze pro informaci. 

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že turečtí 
výrobci výrobku, který je předmětem šetření, těží z řady 
subvencí poskytovaných vládou Turecka. 

Subvence spočívají mimo jiné ve státní podpoře investic 
v odvětví akvakultury, v přímých dotacích poskytovaných 
chovatelům pstruhů, v subvencovaných půjčkách a pojištění 
pro chovatele pstruhů a v subvencích pro rybářská plavidla. 
Komise si vyhrazuje právo prozkoumat další subvence, které 
mohou být v průběhu šetření objeveny. 

Výše uvedené režimy jsou údajně subvence, protože zahrnují 
finanční příspěvek od vlády Turecka nebo jiných regionálních 
správ (včetně veřejnoprávních subjektů) a poskytují příjemcům 
výhodu. Režimy jsou údajně omezeny na určité podniky 
v odvětví akvakultury a/nebo na určité regiony, a proto jsou 
specifické a napadnutelné. 

4. Tvrzení o újmě a příčinné souvislosti 

Žadatel poskytl důkazy o tom, že se dovoz výrobku, který je 
předmětem šetření, z dotčené země celkově zvýšil, a to jak 
v absolutních hodnotách, tak i co se týče podílu na trhu. 

Z prima facie předložených žadatelem vyplývá, že kromě jiných 
dopadů mají objem a ceny dováženého výrobku, který je před­
mětem šetření, nepříznivý vliv na množství prodaná výrobním 
odvětvím Unie, na ceny jím stanovené a na jeho podíl na trhu, 
což vede k závažným nepříznivým důsledkům pro celkový 
výkon výrobního odvětví Unie. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem zjistila, že 
podnět byl podán výrobním odvětvím Unie nebo jeho jménem 
a že existuje dostatek důkazů pro zahájení řízení, zahajuje 
šetření podle článku 10 základního nařízení.
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( 1 ) Úř. věst. L 188, 18.7.2009, s. 93.



Šetřením se stanoví, zda je výrobek, který je předmětem šetření 
a který pochází z dotčené země, subvencován a zda dovoz 
tohoto subvencovaného výrobku působí výrobnímu odvětví 
Unie újmu. V případě kladné odpovědi se šetření bude zabývat 
tím, zda by uložení příslušných opatření nebylo v rozporu se 
zájmem Unie. 

Vláda Turecka byla vyzvána ke konzultacím. 

5.1 Postup pro zjištění subvencování 

Vyvážející výrobci ( 1 ) výrobku, který je předmětem šetření, 
z Turecka a orgány dotčené země se vyzývají k účasti na šetření 
Komise. 

5.1.1 Šetření vyvážejících výrobců 

a) V ý b ě r v z o r k u 

S ohledem na možný velký počet vyvážejících výrobců 
v Turecku zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokon­ 
čení šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit 
okruh vyvážejících výrobců, kteří budou podrobeni šetření, 
na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr 
vzorku bude proveden v souladu s článkem 27 základního 
nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvážející 
výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi 
přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto strany učinit 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou o své 
společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze 
I tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro 
výběr vzorku vyvážejících výrobců, se Komise obrátí také 
na orgány v dotčené zemi a může se též obrátit na jakákoli 
známá sdružení vyvážejících výrobců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit další 
významné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející 
výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního 
objemu vývozu do Unie, který může být v době, která je 
k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem známým 
vyvážejícím výrobcům, orgánům dotčené země a sdružením 
vyvážejících výrobců oznámí, případně prostřednictvím 
orgánů dotčené země, společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat o vyvážejících výrobcích informace, které pro 
své šetření považuje za nezbytné, zašle Komise dotazníky 
vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, všem známým 
sdružením vyvážejících výrobců a orgánům dotčené země. 

Není-li stanoveno jinak, musí všichni vyvážející výrobci 
vybraní do vzorku předložit vyplněný dotazník do 37 dnů 
ode dne oznámení o výběru vzorku. 

Aniž je dotčeno použití článku 28 základního nařízení, 
společnosti, které souhlasily se svým případným zařazením 
do vzorku, ale nejsou do vzorku vybrány, se budou pova­ 
žovat za spolupracující (dále jen „spolupracující vyvážející 
výrobci nezařazení do vzorku“). Aniž je dotčeno písmeno 
b) níže, vyrovnávací clo, které může být uloženo na dovoz 
výrobků spolupracujících vyvážejících výrobců nezařazených 
do vzorku, nebude vyšší než vážené průměrné subvenční 
rozpětí, které bylo stanoveno pro vyvážející výrobce 
zařazené do vzorku ( 2 ). 

b) I n d i v i d u á l n í s u b v e n č n í r o z p ě t í p r o s p o l e č ­
n o s t i n e z a ř a z e n é d o v z o r k u 

Spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku 
mohou podle čl. 27 odst. 3 základního nařízení požádat, 
aby Komise stanovila jejich individuální subvenční rozpětí. 
Vyvážející výrobci, kteří chtějí požádat o individuální 
subvenční rozpětí, si musí vyžádat dotazník a vrátit jej 
řádně vyplněný do 37 dnů ode dne oznámení o výběru 
vzorku, není-li stanoveno jinak. 

Vyvážející výrobci, kteří požadují individuální subvenční 
rozpětí, by si však měli být vědomi skutečnosti, že se Komise 
může přesto rozhodnout nestanovit pro ně individuální 
subvenční rozpětí, pokud je například počet vyvážejících 
výrobců tak vysoký, že by takové stanovení znamenalo příliš 
velké zatížení a bránilo by včasnému ukončení šetření.
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( 1 ) Vyvážejí výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země, která 
vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem šetření, na trh Unie, 
ať přímo, nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích 
společností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domácím 
trhu nebo vývozu výrobku, který je předmětem šetření. 

( 2 ) Podle čl. 15 odst. 3 základního nařízení se nepřihlíží k napadnu­
telným subvencím, které jsou nulové nebo zanedbatelné nebo jejichž 
výše byla zjištěna postupem podle článku 28 základního nařízení.



5.1.2 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení ( 1 ) ( 2 ) 

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dovážejí výrobek, který je 
předmětem šetření, z Turecka do Unie, se vyzývají k účasti na 
tomto šetření. 

S ohledem na možný velký počet dovozců, kteří nejsou ve 
spojení, zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokončení 
šetření v předepsaných lhůtách, může Komise omezit okruh 
dovozců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, 
a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 27 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby 
se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou 
o své společnosti údaje požadované v příloze II tohoto ozná­
mení. 

Komise se také může obrátit na jakákoli známá sdružení 
dovozců s cílem získat informace, které považuje za nezbytné 
pro výběr vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit další významné 
informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou informací poža­
dovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění 
tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stano­
veno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na 
základě největšího reprezentativního objemu prodeje výrobku, 
který je předmětem šetření, v Unii, jenž může být v době, která 

je k dispozici, přiměřeně vysledován. Komise všem známým 
dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců 
oznámí společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a všem známým sdružením 
dovozců. Tyto strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 
dnů ode dne zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li 
stanoveno jinak. 

5.2 Postup pro zjištění újmy a šetření výrobců v Unii 

Zjištění újmy je založeno na skutečných důkazech a zahrnuje 
objektivní stanovení objemu dovozu subvencovaných výrobků, 
jeho účinku na ceny na trhu Unie a následného účinku tohoto 
dovozu na výrobní odvětví Unie. S cílem stanovit, zda je výrob­
nímu odvětví Unie působena podstatná újma, se výrobci 
výrobku v Unii, který je předmětem šetření, vyzývají k účasti 
na šetření Komise. 

5.2.1 Šetření výrobců v Unii 

S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto 
řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách se 
Komise rozhodla omezit okruh výrobců v Unii, kteří budou 
podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich 
vzorku. Výběr vzorku se provádí v souladu s článkem 27 
základního nařízení. 

Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více infor­
mací lze nalézt v dokumentaci určené pro zúčastněné strany 
k nahlédnutí. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se seznámily 
s uvedenou dokumentací (za tímto účelem by se měly obrátit na 
Komisi prostřednictvím kontaktních údajů uvedených v bodě 
5.6 níže). Ostatní výrobci v Unii nebo zástupci jednající jejich 
jménem, kteří se domnívají, že existují důvody, proč by měli být 
zahrnuti do vzorku, musí kontaktovat Komisi do 15 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie. Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli 
další podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí 
učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením 
výrobců v Unii oznámí, které společnosti byly nakonec vybrány 
do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky výrobcům v Unii zařazeným 
do vzorku a všem známým sdružením výrobců v Unii. Tyto 
strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne 
zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno jinak.

CS 15.2.2014 Úřední věstník Evropské unie C 44/11 

( 1 ) Do vzorku mohou být zařazeni pouze dovozci, kteří nejsou ve 
spojení s vyvážejícími výrobci. Dovozci, kteří jsou ve spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí vyplnit přílohu 1 dotazníku pro tyto 
vyvážející výrobce. V souladu s článkem 143 nařízení Komise (EHS) 
č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za osoby ve 
spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem vedení 
nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak; b) které jsou 
právně uznanými obchodními společníky; c) které jsou vůči sobě 
v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo nepřímo 
drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií nebo 
podílů s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontro­
lují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě 
v některém z těchto příbuzenských vztahů: i) manželé, ii) rodiče 
a děti, iii) sourozenci (i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc 
nebo teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo 
snacha, vii) švagři a švagrové. (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). 
„Osobou“ se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo práv­
nická osoba. 

( 2 ) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také 
v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění subven­
cování.



5.3 Postup pro posouzení zájmu Unie 

Pokud bude existence subvence a jí působené újmy zjištěna, 
bude v souladu s článkem 31 základního nařízení rozhodnuto, 
zda by přijetí antisubvenčních opatření nebylo v rozporu se 
zájmem Unie. Výrobci v Unii, dovozci a jejich reprezentativní 
sdružení, uživatelé a jejich reprezentativní sdružení a reprezenta­
tivní organizace spotřebitelů se vyzývají, aby se přihlásili do 15 
dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Aby se mohly zúčastnit 
šetření, musí reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě 
prokázat, že existuje objektivní souvislost mezi jejich činností 
a výrobkem, který je předmětem šetření. 

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou Komisi 
sdělit informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být poskytnuty 
buď ve volném formátu, nebo vyplněním dotazníku vypracova­
ného Komisí. V každém případě budou informace předložené 
podle článku 31 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době 
předložení doloženy věcnými důkazy. 

5.4 Jiná písemná podání 

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné 
strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily infor­
mace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí 
Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.5 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů 
Komise, které provádějí šetření. Jakákoli žádost o slyšení by 
měla být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost 
o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření 
musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto ozná­
mení v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti 
o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami. 

5.6 Postup pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Zúčastněné strany se vyzývají, aby veškerá podání a žádosti 
předkládaly e-mailem, včetně naskenovaných plných mocí 
a osvědčení; výjimkou jsou objemné odpovědi, které se před­
kládají na nosičích CD-ROM nebo DVD přímým předáním nebo 
doporučeným dopisem. Použitím e-mailu vyjadřují zúčastněné 
strany svůj souhlas s pravidly platnými pro elektronická podání 
uvedenými v dokumentu „CORRESPONDANCE WITH THE 
EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES“ 
zveřejněném na internetové stránce Generálního ředitelství pro 
obchod: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_ 
148003.pdf 

Zúčastněné strany musí uvést své jméno (název), adresu, tele­
fonní číslo a platnou e-mailovou adresu a měly by zajistit, aby 
uvedená e-mailová adresa byla funkčním oficiálním pracovním 
e-mailem, který se kontroluje denně. Poté, co Komise obdrží 
tyto kontaktní údaje, bude se zúčastněnými stranami dále 
komunikovat pouze elektronickou poštou, pokud výslovně 
nepožádají o zasílání všech dokumentů Komise za použití 
jiných komunikačních prostředků nebo pokud povaha 
dokumentů, které mají být zaslány, nevyžaduje formu doporu­ 
čeného dopisu. Další pravidla a informace týkající se korespon­
dence s Komisí včetně zásad, které platí pro podávání elektro­
nickou poštou, naleznou zúčastněné strany ve výše uvedených 
pokynech pro komunikaci se zúčastněnými stranami. 

Veškerá písemná podání, včetně informací vyžadovaných tímto 
nařízením, odpovědí na dotazník a korespondence, jež zúčast­
něné strany poskytují jako důvěrné, musí být označena 
poznámkou „Limited“ a v souladu s čl. 29 odst. 2 nařízení 
(ES) č. 597/2009 k nim musí být přiložena verze, která není 
důvěrná a jež musí být označena poznámkou „For inspection by 
interested parties“. 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

E-mail pro subvence: Trade-Trout-Subsidy@ec.europa.eu 
E-mail pro újmu: Trade-Trout-Injury@ec.europa.eu 

6. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 28 základního nařízení prozatímní nebo konečná pozi­
tivní nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů. 

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto podle článku 28 základního 
nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést 
k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolu­
pracovala.
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Skutečnost, že informace nebyly předloženy na elektronickém 
nosiči dat, se nepovažuje za odmítnutí spolupráce, pokud 
zúčastněná strana prokáže, že předložení informací v požado­
vané formě by pro ni znamenalo neúměrnou mimořádnou 
zátěž nebo neúměrné dodatečné náklady. Zúčastněná strana 
by měla okamžitě kontaktovat Komisi. 

7. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 
slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami 
a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné 
povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích 
stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení 
jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby 
bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na 
obhajobu. 

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro 
strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska a předložit 
protiargumenty týkající se mimo jiné otázek subvencí, újmy, 
příčinné souvislosti a zájmu Unie. Takové slyšení by se zpra­
vidla konalo nejpozději na konci čtvrtého týdne po oznámení 
prozatímních zjištění. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod http://ec.europa.eu/commission_2010- 
2014/degucht/contact/hearing-officer/ 

8. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 11 odst. 9 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 13 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. V souladu s čl. 12 odst. 1 základního 
nařízení je možné uložit prozatímní opatření nejpozději do 9 
měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

9. Zpracovávání osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány a institu­
cemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 1 ).
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( 1 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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Oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu některých pstruhů duhových 
pocházejících z Turecka 

(2014/C 44/11) 

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela podnět podle 
článku 5 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 
2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, které 
nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále jen „základní 
nařízení“), ve kterém se uvádí, že dovoz některých pstruhů 
duhových pocházejících z Turecka je dumpingový, a způsobuje 
proto výrobnímu odvětví Unie podstatnou újmu. 

1. Podnět 

Podnět podalo dne 3. ledna 2014 dánské sdružení akvakultury 
(Danish Aquaculture Association) (dále jen „žadatel“) jménem 
producentů představujících více než 25 % celkové produkce 
některých pstruhů duhových v Unii. 

2. Výrobek, který je předmětem šetření 

Výrobkem, který je předmětem šetření, jsou pstruzi duhoví 
(Oncorhynchus mykiss), živí, čerství, chlazení, zmrazení nebo 
uzení, ve formě celých ryb (s hlavami a žábrami, vykuchaní, 
o hmotnosti jednoho kusu nepřesahující 1,2 kg), nebo bez hlav, 
bez žaber nebo vykuchaní (o hmotnosti jednoho kusu nepřesa­
hující 1 kg) nebo ve formě filetů (o hmotnosti jednoho kusu 
nepřesahující 400 g). 

3. Tvrzení o dumpingu 

Výrobkem označeným za dumpingový je výrobek, který je před­
mětem šetření, pocházející z Turecka (dále jen „dotčená země“), 
v současnosti kódů KN ex 0301 91 90, ex 0302 11 80, 
ex 0303 14 90, ex 0304 42 90, ex 0304 82 90 
a ex 0305 43 00. Tyto kódy KN se uvádějí pouze pro informaci. 

Tvrzení o dumpingu v případě Turecka vychází ze srovnání 
domácí ceny s vývozní cenou (na úrovni ceny ze závodu) 
výrobku, který je předmětem šetření, při jeho prodeji na 
vývoz do Unie. 

Na základě toho jsou vypočítaná dumpingová rozpětí pro 
dotčenou zemi značná. 

4. Tvrzení o újmě a příčinné souvislosti 

Žadatel poskytl důkazy o tom, že se dovoz výrobku, který je 
předmětem šetření, z dotčené země celkově zvýšil, a to jak 
v absolutních hodnotách, tak i pokud jde o podíl na trhu. 

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že kromě 
jiných dopadů mají objem a ceny dováženého výrobku, který je 
předmětem šetření, nepříznivý vliv na množství prodaná 
výrobním odvětvím Unie, na ceny jím stanovené a na jeho 
podíl na trhu, což vede k závažným nepříznivým důsledkům 
pro celkový výkon výrobního odvětví Unie. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem zjistila, že 
podnět byl podán výrobním odvětvím Unie nebo jeho jménem 
a že existuje dostatek důkazů pro zahájení řízení, zahajuje 
šetření podle článku 5 základního nařízení. 

Šetřením se stanoví, zda je výrobek, který je předmětem šetření 
a který pochází z dotčené země, předmětem dumpingu a zda 
dumpingový dovoz působí výrobnímu odvětví Unie újmu. 
Pokud se tato tvrzení potvrdí, bude se šetření zabývat tím, 
zda je v zájmu Unie uložit příslušná opatření. 

5.1 Postup pro zjištění dumpingu 

Vyvážející výrobci ( 2 ) výrobku, který je předmětem šetření, 
z dotčené země se vyzývají k účasti na šetření Komise. 

5.1.1 Šetření vyvážejících výrobců 

a) V ý b ě r v z o r k u 

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců 
v Turecku zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokon­ 
čení šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit 
okruh vyvážejících výrobců, kteří budou podrobeni šetření, 
na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr 
vzorku bude proveden v souladu s článkem 17 základního 
nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvážející 
výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi 
přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto strany učinit 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou o své 
společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze 
I tohoto oznámení.
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( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51. 

( 2 ) Vyvážejí výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země, která 
vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem šetření, na trh Unie, 
ať přímo, nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích 
společností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domácím 
trhu nebo vývozu výrobku, který je předmětem šetření.



S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro 
výběr vzorku vyvážejících výrobců, se Komise obrátí také 
na orgány v dotčené zemi a může se též obrátit na jakákoli 
známá sdružení vyvážejících výrobců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit další 
významné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející 
výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního 
objemu vývozu do Unie, který může být v době, která je 
k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem známým 
vyvážejícím výrobcům, orgánům dotčené země a sdružením 
vyvážejících výrobců oznámí, případně prostřednictvím 
orgánů dotčené země, společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat o vyvážejících výrobcích informace, které pro 
své šetření považuje za nezbytné, zašle Komise dotazníky 
vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, všem známým 
sdružením vyvážejících výrobců a orgánům dotčené země. 

Není-li stanoveno jinak, musí všichni vyvážející výrobci 
vybraní do vzorku předložit vyplněný dotazník do 37 dnů 
ode dne oznámení o výběru vzorku. 

Aniž je dotčeno případné použití článku 18 základního naří­
zení, společnosti, které souhlasily se svým případným 
zařazením do vzorku, ale nebyly do vzorku vybrány, se 
považují za spolupracující (dále jen „spolupracující vyvážející 
výrobci nezařazení do vzorku“). Aniž je dotčeno písmeno b) 
níže, antidumpingové clo, které může být uloženo na dovoz 
výrobků od spolupracujících vyvážejících výrobců nezařaze­
ných do vzorku, nebude vyšší než vážené průměrné dumpin­
gové rozpětí, které bylo stanoveno u vyvážejících výrobců 
zařazených do vzorku ( 1 ). 

b) I n d i v i d u á l n í d u m p i n g o v é r o z p ě t í p r o 
s p o l e č n o s t i n e z a ř a z e n é d o v z o r k u 

Spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku 
mohou podle čl. 17 odst. 3 základního nařízení požádat, 
aby Komise stanovila jejich individuální dumpingová rozpětí 
(dále jen „individuální dumpingové rozpětí“). Vyvážející 

výrobci, kteří chtějí požádat o individuální dumpingové 
rozpětí, si musí vyžádat dotazník a vrátit jej řádně vyplněný 
do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku, není-li 
stanoveno jinak. Komise prověří, zda jim může být přiznáno 
individuální clo v souladu s čl. 9 odst. 5 základního nařízení. 

Vyvážející výrobci, kteří požadují individuální dumpingové 
rozpětí, by si však měli být vědomi skutečnosti, že se Komise 
může přesto rozhodnout nestanovit pro ně individuální 
dumpingové rozpětí, pokud je například počet vyvážejících 
výrobců tak vysoký, že by takové stanovení znamenalo příliš 
velké zatížení a bránilo by včasnému ukončení šetření. 

5.1.2 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení ( 2 ) ( 3 ) 

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dovážejí výrobek, který je 
předmětem šetření, z Turecka do Unie, se vyzývají k účasti na 
tomto šetření. 

S ohledem na možný velký počet dovozců, kteří nejsou ve 
spojení, zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokončení 
šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh 
dovozců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, 
a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 17 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby 
se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou 
o své společnosti údaje požadované v příloze II tohoto ozná­
mení.
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( 1 ) Podle čl. 9 odst. 6 základního nařízení se nepřihlíží k rozpětím, 
která jsou nulová nebo zanedbatelná nebo jejichž výše byla zjištěna 
postupem podle článku 18 základního nařízení. 

( 2 ) Do vzorku mohou být zařazeni pouze dovozci, kteří nejsou ve 
spojení s vyvážejícími výrobci. Dovozci, kteří jsou ve spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí vyplnit přílohu 1 dotazníku pro tyto 
vyvážející výrobce. V souladu s článkem 143 nařízení Komise (EHS) 
č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za osoby ve 
spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem vedení 
nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak; b) které jsou 
právně uznanými obchodními společníky; c) které jsou vůči sobě 
v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo nepřímo 
drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií nebo 
podílů s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontro­
lují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě 
v některém z těchto příbuzenských vztahů: i) manželé; ii) rodiče 
a děti; iii) sourozenci (i nevlastní); iv) prarodiče a vnuci; v) strýc 
nebo teta a synovec nebo neteř; vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo 
snacha; vii) švagři a švagrové. (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). 
„Osobou“ se v této souvislosti rozumí jakákoliv fyzická nebo práv­
nická osoba. 

( 3 ) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také 
v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění 
dumpingu.



Komise se také může obrátit na jakákoli známá sdružení 
dovozců s cílem získat informace, které považuje za nezbytné 
pro výběr vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit další významné 
informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou informací poža­
dovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění 
tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stano­
veno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na 
základě největšího reprezentativního objemu prodeje výrobku, 
který je předmětem šetření, v Unii, jenž může být v době, která 
je k dispozici, přiměřeně vysledován. Komise všem známým 
dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců 
oznámí společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a jakémukoli známému sdružení 
dovozců. Tyto strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 
dnů ode dne zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li 
stanoveno jinak. 

5.2 Postup pro zjištění újmy a šetření výrobců v Unii 

Zjištění újmy je založeno na skutečných důkazech a zahrnuje 
objektivní stanovení objemu dumpingového dovozu, jeho 
účinku na ceny na trhu Unie a následného účinku tohoto 
dovozu na výrobní odvětví Unie. S cílem stanovit, zda je výrob­
nímu odvětví Unie působena podstatná újma, se výrobci 
výrobku v Unii, který je předmětem šetření, vyzývají k účasti 
na šetření Komise. 

S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto 
řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách se 
Komise rozhodla omezit okruh výrobců v Unii, kteří budou 
podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich 
vzorku. Výběr vzorku se provádí v souladu s článkem 17 
základního nařízení. 

Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více infor­
mací lze nalézt v dokumentaci určené pro zúčastněné strany 
k nahlédnutí. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se seznámily 
s uvedenou dokumentací (za tímto účelem by se měly obrátit na 
Komisi prostřednictvím kontaktních údajů uvedených v bodě 
5.6 níže). Ostatní výrobci v Unii nebo zástupci jednající jejich 
jménem, kteří se domnívají, že existují důvody, proč by měli být 

zahrnuti do vzorku, musí kontaktovat Komisi do 15 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí učinit 
do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením 
výrobců v Unii oznámí, které společnosti byly nakonec vybrány 
do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky výrobcům v Unii zařazeným 
do vzorku a jakémukoliv známému sdružení výrobců v Unii. 
Tyto strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode 
dne zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno 
jinak. 

5.3 Postup pro posouzení zájmu Unie 

Pokud bude existence dumpingu a jím působené újmy zjištěna, 
bude v souladu s článkem 21 základního nařízení rozhodnuto, 
zda by přijetí antidumpingových opatření nebylo v rozporu se 
zájmem Unie. Výrobci v Unii, dovozci a jejich reprezentativní 
sdružení, uživatelé a jejich reprezentativní sdružení a reprezenta­
tivní organizace spotřebitelů se vyzývají, aby se přihlásili do 15 
dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Aby se mohly zúčastnit 
šetření, musí reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě 
prokázat, že existuje objektivní souvislost mezi jejich činností 
a výrobkem, který je předmětem šetření. 

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou Komisi 
sdělit informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být poskytnuty 
buď ve volném formátu, nebo vyplněním dotazníku vypracova­
ného Komisí. V každém případě budou informace předložené 
podle článku 21 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době 
předložení doloženy věcnými důkazy. 

5.4 Jiná písemná podání 

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné 
strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily infor­
mace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí 
Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.
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5.5 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů 
Komise, které provádějí šetření. Jakákoli žádost o slyšení by 
měla být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost 
o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření 
musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto ozná­
mení v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti 
o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami. 

5.6 Postup pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací 
vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků a kore­
spondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se 
označí poznámkou „Limited“ ( 1 ). 

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené 
poznámkou „Limited“, mají podle čl. 19 odst. 2 základního 
nařízení předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu 
a který se označí poznámkou „For inspection by interested 
parties“. Tento výtah by měl být natolik podrobný, aby umož­ 
ňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených infor­
mací. Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, 
nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, který 
nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým důvěrným infor­
macím přihlédnout. 

Zúčastněné strany se vyzývají, aby veškerá podání a žádosti 
předkládaly e-mailem, včetně naskenovaných plných mocí 
a osvědčení; výjimkou jsou objemné odpovědi, které se před­
kládají na nosičích CD-ROM nebo DVD přímým předáním nebo 
doporučeným dopisem. Použitím e-mailu vyjadřují zúčastněné 
strany svůj souhlas s pravidly platnými pro elektronická podání 
uvedenými v dokumentu „CORRESPONDANCE WITH THE 
EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES“ 
zveřejněném na internetové stránce Generálního ředitelství pro 
obchod: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_ 
148003.pdf 

Zúčastněné strany musí uvést své jméno (název), adresu, tele­
fonní číslo a platnou e-mailovou adresu a měly by zajistit, aby 
uvedená e-mailová adresa byla funkčním oficiálním pracovním 
e-mailem, který se kontroluje denně. Poté, co Komise obdrží 
tyto kontaktní údaje, bude se zúčastněnými stranami dále 
komunikovat pouze elektronickou poštou, pokud výslovně 
nepožádají o zasílání všech dokumentů Komise za použití 
jiných komunikačních prostředků nebo pokud povaha 
dokumentů, které mají být zaslány, nevyžaduje formu doporu­ 

čeného dopisu. Další pravidla a informace týkající se korespon­
dence s Komisí včetně zásad, které platí pro podávání elektro­
nickou poštou, naleznou zúčastněné strany ve výše uvedených 
pokynech pro komunikaci se zúčastněnými stranami. 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

E-mail pro dumping: Trade-Trout-Dumping@ec.europa.eu 
E-mail pro újmu: Trade-Trout-Injury@ec.europa.eu 

6. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 18 základního nařízení prozatímní nebo konečná pozitivní 
nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů. 

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 základního 
nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést 
k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolu­
pracovala. 

Skutečnost, že informace nebyly předloženy na elektronickém 
nosiči dat, se nepovažuje za odmítnutí spolupráce, pokud 
zúčastněná strana prokáže, že předložení informací v požado­
vané formě by pro ni znamenalo neúměrnou mimořádnou 
zátěž nebo neúměrné dodatečné náklady. Zúčastněná strana 
by měla okamžitě kontaktovat Komisi. 

7. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 
slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami 
a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné 
povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích 
stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení 
jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby 
bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na 
obhajobu.
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( 1 ) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný 
podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 343, 
22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI 
dohody GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také chráněný 
dokument podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro 
strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska a předložit 
protiargumenty týkající se mimo jiné otázek dumpingu, újmy, 
příčinné souvislosti a zájmu Unie. Takové slyšení by se zpra­
vidla konalo nejpozději na konci čtvrtého týdne po oznámení 
prozatímních zjištění. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/commission_2010- 
2014/degucht/contact/hearing-officer/. 

8. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 6 odst. 9 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. V souladu s čl. 7 odst. 1 základního 
nařízení je možné uložit prozatímní opatření nejpozději do 9 
měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

9. Zpracovávání osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány a institu­
cemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 1 ).
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( 1 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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PŘÍLOHA I
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PŘÍLOHA II
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Stažení oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.7144 – Apollo/Fondo de Garantía de Depósitos de Entidades de Crédito/Synergy) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/C 44/12) 

(Nařízení Rady (ES) č. 139/2004) 

Evropská komise obdržela dne 24. ledna 2014 oznámení o navrhovaném spojení mezi podnikem Apollo 
Management LP (USA), Fondo de Garantía de Depósitos de Entidades de Crédito (Spain) a podnikem 
Synergy Industry and Technology, SA (Spain). Dne 7. února 2014 informovala/y oznamující strana/y 
Evropskou komisi, že své oznámení stahuje/í.

CS 15.2.2014 Úřední věstník Evropské unie C 44/27







EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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